21 нче февраль – Халыкара Туган тел көне
 Слайд1
1.  Әйт әле, Илнар, җир шарын әйләнеп чыгу өчен ничә телне белергә кирәк дип уйлыйсың?

2. О, для того, чтобы обойти мир, наверное, нужно знать более 3 тысяч языков.
1. Ә син үзең ничә тел беләсең?

2. Мин татар һәм рус телләрен беләм.
1.  Безнең мәктәптә укучылар инглиз телен дә өйрәнәләр бит. Бәлки, алардан  сорарбыз. (Алып баручы залга мөрәҗәгать итеп)
Ребята, как вы думаете, для того, чтобы обойти мир, нужно знать более 3 тысяч языков?
(Мнения из зала)
2. Спасибо, ребята, а вот учёные считают, чтобы общаться с людьми любой планеты, достаточно знать 14 языков. Потому что языки объединяются в семейства и похожи друг на друга.

1. Кызык!!! Ә нинди телләр? 

2.  Слайд 2. Болар бенгал, гарәп, инглиз, испан, итальян, кытай, немец, португал, урду , француз, һинд, япон һәм рус телләре. 
Милли киемдә 2 укучы  чыга.  Слайд 3
Вместе: «Шулар   арасында   татар теле  дә  бар!»  
1Кыз. Слайд 4
Мой край родной – Республика свободных                      
Великих наций, разных языков.
И ценят здесь обычаи народов

Советы мудрых стариков!

2 кыз. Слайд 5
Үз телемдә шигырь укыйм,

Үз телемдә сөйли алам.

Туган җирем – Татарстан,

 Мин дә  бит синең балаң.

1. Хәерле көн, кадерле дуслар! 
1,2 кыз. Исәнмесез!

2. Мы собрались на праздник 
(ВМЕСТЕ) Международного Дня родного языка. 

Остаются ведущие

Слайд 6  (текст)
2. 21 февраля –Международный день родного языка. О проведении этого дня вышла с инициативой Республика Бангладеш. 21 февраля 1957  года, защищая право обучаться на своём родном языке, погибло 5 студентов. По решению ЮНЕСКО День родного языка отмечается с  2000 года. 

1.Туган оясыннан аерылган кош

     Канатына мәңге ял та'пмый.

   Туган телен яра'тмаган кеше,

   Башкаларның телен яра'тмый.
2. И нет у нас иного достоянья! 
Умейте же беречь!
Хоть в меру сил, в дни злобы и страданья, 
Наш дар бессмертный – речь.

Слайд 7  Стих Н.Нәҗми “Татар теле” Фазлыева Диләрә Слайд
Туган жирем – Идел буе,

Һәр телнең бар туган теле.

Туган җирең кебек назлы,

Җырдай моңлы татар теле.

Халкың кебек уңган да син,

Хезмәттә син көне-төне.

Ир-егетләреңдәй дәртле, 

Гайрәтле син татар теле.

Яндың да син, туңдың да син,

Нишләтмәде язмыш сине?!

Дөньяда күп нәрсә күрдең,

И мөкатдәс Тукай теле!
Слайд 8 1 вед.    1992 нче елның 8 июлендә “Татарстан Республикасы халыклары телләре” турында Закон кабул ителде. Татар теле Татарстан Республикасында рус теле белән беррәттән дәүләт теле дип игълан ителде. 
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Слайд 9 

1. Татарча да яхшы бел,

Русча да яхшы бел.

Икесе дә безнең өчен
Иң кирәкле затлы тел.
2. Россия, Родина, Отчизна,
Родной цветущий Татарстан.
Мои слова идут из сердца.
Ты Родиной моею стал.

2. Татарстан – үз илебез,
Безнең газиз җиребез.
Татарстан – үз илебез,
Безнең гүзәл гөлебез.
Татарстан – үз илебез,
Безнең якты өебез.
3.Иркен һәм матур да
Безнең туган илебез.
Урманга бай, суга бай
Гөлбакчалы илебез!
Мы сегодня расскажем об удивительном разнообразии костюмов, блюд и праздников татарского народа.
Слайд 10.

В национальном костюме татар гармонично сочетаются ткани насыщенных "восточных" цветов, головные уборы со сложным и богатым орнаментом, различные виды обуви, высокохудожественные ювелирные украшения. 
Основу татарского костюма у мужчин и женщин составляли рубаха (күлмәк) и штаны (ыштан). Верхняя одежда татар шилась она из фабричной ткани, сукна, холста и из меха. Поверх рубашки носили камзол. Неотъемлемым атрибутом верхней одежды татар был пояс. При пошиве женской одежды использовали отделку мехом, вышивкой.
Слайд 11.Мужской головной уборт мужчин – тюбетейка – түбәтәй. При пошиве тюбетейки использовали всевозможные виды тканей и различные  орнаменты.
 
Самым популярным девичьим головным убором был калфак. Его надевали на голову со специальной повязкой-украшением (ука-чачак), а конусообразный конец с кисточкой отбрасывался назад.
Слайд 12 Национальной татарской обувью были сапожки- ичиги (читек). Высокие сапожки из мягкой кожи и на мягкой подошве шили из сафьяна и хрома, выполненные в традиционной технике кожаной мозаики. 
Слайд 13 Татарская  кухня отличается своим многообразием блюд, сытностью, одновременно простотой изготовления и изяществом, и, конечно же, необыкновенным вкусом.    В основном, традиционная татарская кухня основана на блюдах из теста и различных начинок: кыстыбый, өчпочмак, пәрәмәч, бәлеш с разной начинкой;   Слайд 14  чәкчәк, гөбәдия.  А  токмачлы аш, азу -  самые распространенные горячие блюда.
ХОР Слайд 15, 16
Слайд 17      2 вед.
Мне два крыла вручила не природа,

На них парю я каждый час и миг. 
Одно – язык татарского народа, 
Второе – русский пламенный язык.
7Б класс
Слайд18 Как прекрасен наш русский язык! Русский алфавит – это наше национальное достояние. Именно он отражает всё богатство нашего великого русского языка, именно он и есть стержень нашей культуры, нашего самосознания, нашего бытия как русской нации.
Слайд 19 Характерной особенностью русского традиционного костюма является

удивительное многообразие вариантов одежды в зависимости от возрастного, Слайд 20 социального фактора. Особенно это относится к женскому костюму.
Слайд 21 Мужской костюм был менее разнообразен, чем женский. А костюмы знати изготавливались из дорогих тканей, с применением золота, серебра, жемчуга, дорогих пуговиц. 
Русская земля богата талантами. Изделия русских народных промыслов можно увидеть в крупнейших музеях мира. Слайд 22 Матрешка – русская деревянная игрушка в виде расписной куклы. В каждой местности матрешку расписывают по-разному. Сегодня матрёшка является одним из самых популярных сувениров для иностранных туристов в России. 
Слайд 23 «Хохлома» – это роспись деревянной посуды, выполненная чёрным и красным цветом по золотистому фону. Названа по имени села Хохлома в Нижегородской области. «Гжель» – город в Раменском районе Московской области, один из старейших центров гончарного промысла. Делают гжельскую посуду из белой глины. Гжельские мастера используют в своей росписи только синий цвет. «Дымковская игрушка»– русская глиняная игрушка, расписанная и обожжённая в печи. Русские мастера вкладывали всё своё умение. Поэтому изделия получались такими красивыми, так радовали людей.
Слайд 24 Умели русские люди работать, умели и отдыхать. Праздники Ивана Купалы, Масленица, Рождество, Пасха, Крещение, Троица отмечаются с особым размахом. 
Слайд 25   Русская народная песня  Камашева Анна

Слайд 26 1 Вед. Татарстаннның иң зур байлыгы – аның халкы. Монда күп кенә башка милләтләр үзләренең икенче туган илләрен таптылар. Гасырлар дәвамында татар, рус, чуваш, башкорт, мари, мордва, удмурт һәм башка халыклар үзара дус яшәгән. 

2 Вед. В городе Нижнекамск проживает около 50 представителей разных национальностей. 9 из них организовали свои общества и ведут активную работу по сохранению и развитию языка, культуры и традици своего народа.
Слайд 27  1 Вед. Общественная организация «Нижнекамское русское общество». Председатель Носов Василий Иванович. 
Слайд 28    2 Вед. Этнографическое культурно-просветительское объединение «Кряшен» Председатель Багаутдинова Тамара Алексеевна.

 Слайд 29 Вед. Чувашский общественно-культурный центр. Председатель Осипов Александр Евгеньевич.
Слайд 30  2 Вед. Городская национально-культурная автономия «Украинское товарищество «Вербиченька». Заместитель председателя Найденко Людмила Валентиновна
Слайд 31 1 Вед. Местная азербайджанская национально-культурная автономия. Председатель Алиев Алиаббас Абиль оглы
 Слайд 32     2 Вед Общества российских немцев «Дружба»
Слайд 33 1 Вед. «Местная таджикская национально-культурная автономия председатель Муминов Хоким Восиевич 
 Слайд 34 2 Вед. Общественная организация «Башкирская национально-культурная автономия «Урал». Председатель Хасанов Гали Ахтарович

Слайд 35 1 вед. Башкортостан – шатлык иле,

Башкортостан – сафлык иле.
Башкортостан милләтара
Мәңге сүнмәс дуслык иле.

2 вед. В гостях председатель общественной организации «Урал» Хасанов Гали Ахтарович исполнит для вас мелодию башкирского народа. Слайды 36, 37
Слайды 38
1.        Народы – как одна семья,

          Хотя язык их разный.

           Вы – дочери и сыновья

          Нашей страны прекрасной!
2. Пусть на твоей земле,

Мой Татарстан прекрасный,

Смеются дети и цветут сады.

Не будет тесно людям разных наций,

Мой Татарстан любимый,

С каждым днем все краше ты.

Слайд 39  инсценирование сказки. 2 В класс
Слайд 40

 1 вед. Знаете ли Вы страну такую,
Древнюю и вечно молодую,
Где в лесу тетерева токуют –
Словно песней сердце околдуют,
Где коль праздник – от души ликуют,
Коль работа — гору дай любую!
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Слайды 41Чувашия. Также ее называют Республика Чаваш, находится на территории России. Столица Чувашии -  город Чебоксары. 1/3 территории Республики занимают леса, а поверхность в основном равнинная. Здесь выпускают электро-технические изделия, автофургоны, есть химическая, легкая  промышленности, хорошо развито  сельское хозяйство.

Слайды 42 Коренное население Чувашской Республики - Чуваши .  Чуваши подразделяются на две субэтнические группы, имеющих свои культурные и диалектные отличия.

Слайды 43 В чувашском языке нет слов, начинающихся с буквы «р», за исключением последний заимствований из русского языка, само слово «русский» звучит как «вырăс».

В чувашском языке можно составлять весьма длинные слова, например «Ытарсапĕтермеллемарскерĕмĕрсем», что переводится примерно «вы мои, ненаглядные».

Слово «воскресение» на чувашский язык переводится как «русская пятница» (вырсарникун).

Слайды 44 Культура чувашей продолжала формироваться, взаимодействуя с местными народностями. Значительное внимание уделялось одежде и празднично-обрядовому костюму. Для украшений и головных уборов использовали бисер, бусы, монеты, раковины, кожу. 

Слайды 45 Чувашская народная игра «Летучая мышь». 
Слайды46 2 вед.Армения! Твои края чудесные 
Воспели на других материках:

Твои сыны и дочери известные

Прославили страну свою в веках.

5Б класс    Презентация классов
Слайд47. Армяне имеют большое количество обычаев и традиций. Уважение к пожилым является одной из основополагающих традиций армянского народа. Ну и самой большой традицией в Армении является гостеприимство. Для каждой семьи – дело чести с достоинством принять людей, пришедших в их дом, уваживших их очаг.
Слайд48Армянская кухня славится обилием мяса. А сладости этого народа славятся во всем мире. Слайд 49
Слайд 50 Основу мужской и женской национальной одежды армян составляет рубашка с низком воротом и широкие шаровары. Женщины носили расшитый передник. Все костюмы украшались вышивкой.
Слайды 51     стих на армянском языке  

ВСЕ ВЕДУЩИЕ выходят на сцену 
Слайды 521. Без  – бер илнең балалары,

Барыбыз да дуслар без.

Татарлар, әрмән, үзбәкләр, 

Башкорт һәм руслар без.

1 вед.  Кайсы якта яшәсәк тә, 

Чикләр юктыр дуслыкка.

Дуслык булса янәшәдә,

Дошманлык чыгар юкка.

1. Ай-яй, безнең шәһәрдә ничаклы милләт кешесе яши икән.

2вед. Ә җыр-биюләре нинди матур, телләре...

2. А вы знаете, какой самый сложный язык? 
2 вед. Это язык ТАБАСАРАН в Дагестане. Там падежей  48!!
1 вед. А на языке СЕДАНГ во Вьетнаме  55 гласных звуков.
2.Удивительно! 

1вед. Удивительнее то, что на Абхазском языке всего 2 гласных звука.
1 вед.  Һәр тел үзенчә матур, үзенчә күркәм. Әгәр милләтнең теле кулланылмый башласа, ул юкка чыга. Моның өчен сугыш та, кан кою да кирәкми. Телен бетерсәң, халыкның әдәбияты да, мәдәнияте дә, гореф-гадәтләре дә бетә. Безнең, киләчәк буынның төп бурычы – телләрне саклау. 

Слайд 53: (Зөлфәт “Туган тел хакында”)
2 вед. К сожалению, многие языки находятся на грани исчезновения: на 357 языках разговаривают около 50 человек! На 46 – по 1 человеку. Для того, чтобы язык существовал и развивался, нужно, чтобы на этом языке общались около миллиона людей. Наша задача: сохранить красоту родного языка. 
Туган тел” җыры (Г.Тукай сүзләре, халык көе)Слайд 54
(“Туган тел” көе яңгырый, сәхнәгә барлык катнашучылар чыга, зал баса, “Туган тел” җыры башкарыла) Слайд 55
